
Slovanski popotnik. 
Mlinarjev Janez, slovenski junak ali vplememtenje 

Teharčanov. Spisal po narodni pripovedki iz srede 15. sto
letja Fr. Kočevar . Natis K. Albrecht-a u Zagrebu 1859. 

^Mlinarjev Janez" se je v „Novicaha prikupil svojim 
bravcom tako, da so s tem celi knjižici že sami kritiko 
polno hvale pisali. Kakor je bil v „Novicahu za pokusino 
podani odlomek od konca do kraja mičen, tako je tudi cela 
povest, skozi in skozi naudana narodnega duha, ki je rodil 
pripovedko na Štajarskem v 15. stoletji. Razločuje se le 
pisava v „Novicahu natisnjenega odlomka od pisave cele 
knjige v mali pešici tistih malenkost, ki so se nam v 
premembi nekterih besed in oblik potrebne zdele, da se 
— pri vsi svobodi, ki jo v pisanji radi dovoljujemo svojim 
častitim pisateljem — vendar v poglavitniših rečeh ohrani 
„Novicarna navadna raba s l o v e n s k e besede. Tako, na 
priliko, pri vsi svoji iskreni ljubezni do sorodnih južnih 
bratov in pri vsem hrepenjenji po vzajemnosti slovenski ne 
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smemo svojega boljega in starejega blaga, ako ga tu in 
tam imamo, nikoli zamenjati 8 slabejim, novejšim; ne tedaj, 
da bi pisali: »naše prijatelje smo zgubili" namesto svoje , 
— ne da bi kdaj zanemarjali „gen i t i vum negationis", 
— ne da bi kdaj pisali: „vsak človek v tej okolici mi je 
poznat (bekannt)" namesto „znan" itd. Ker (ne kjer) 
se radi bližamo svojim južnim bratom, posnemajmo jih v 
pisavi predloga u namesto našega dosti preobilnega ??, ki ima 
le malo pravice; če pišemo u ž e, zakaj pišemo v b o g ? — 
če pišemo u z r o k , zakaj ne pišemo unuk? — če pišemo 
u g a s n i t i , zakaj ne tudi u s t a n o v i t i ? itd. — in kadar 
pišemo po njih oblikah, ostanimo d o s l e d n i v tej pisavi; 
če že pišemo ru Ljubljani", pišimo potem tudi „u naših 
krajih" itd.; — varimo se, ker že svo je germanizme gra
jamo, da ne posnemamo germanizmov drugih. Bližanje 
horvaško-serbskemu narečju je lepa reč; tudi naj nam je 
sveta dolžnost; al kdor to pot nastopi, nastopi t e ž k o pot, 
ker mu je treba spred in zad oči imeti, da vsaki hip ne 
zaide v staro mu navadno pisavo in ne napravi nepri
jetnega ričeta. Ne, da bi kdo mislil, da vse te opombe 
veljajo našemu „Mlinarjevemu Janezu"; omenili smo le to 
in uno pri tej priliki, ker je ravno beseda tako nanesla. 
Knjižica ^Mlinarjev Janez" ni sicer brez slovniških po-
greskov in ni brez germanizmov, — pa kdo bo v takem 
mičnem delu, v kterem od konca do kraja veje narodni 
duh, v kterem se bere toliko pravih domačih izrekov, in 
v kterem nas razveseljuje toliko lepih prilik in izverstnih 
pripodob, da človek mnogokrat v podobi živo pred seboj 
vidi, kar mu beseda pravi, — kdo bo — rečemo — pri 
toliki notranji vrednosti celega dela se spodtikoval nad 
takimi rečmi, v kterih nobeden ni brez madeža in kritikar 
spet kritikarja, govor protigovor najde. — Natis knjižice 
je ličen. Dobiva se, kakor smo zvedili, delce sedaj samo 
se pri gosp. pisatelju v Zagrebu . 


